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PARTIES / ZMLUVNE STRANY

Seller / Predavajuci

Name of company /Nazov
spolocnosti

Legal form / Pravna forma:

Country of incorporation /

Krajina zaloZenia:

Represented by / Zastupeny:
Registration number / Registracné Cislo
I1Co:

VAT number / Cislo DPH:

Address / Adresa:

Bank / Bankové spojenie:

Account number / Cislo Gctu:

Contact person (incl. contact details) /
Kontaktna osoba (vratane kontaktnych
udajov):

Buyer / Kupujuci

Name of company /Nazov
spolocnosti

Legal form / Pravna forma:
Country of incorporation /
Krajina zaloZenia:
Represented by / Zastupeny:

Registration number / Registracné Cislo
1CO:

VAT number / Cislo DPH:

Address / Adresa:

Bank / Bankové spojenie:

Account number / Cislo 4ctu:

Contact person (incl. contact details) /
Kontaktna osoba (vratane kontaktnych
udajov):

Lesy mésta Brna, a.s.

Akciova spolecnost

Ceska republika, KS Brno, oddil B, viozka 4713,
dne 01.07.1994

Ing. Jifi Neshyba, riaditel

607 133 56

Cz60713356
KFizkovského 247 ,664 34 Kufim, CR

PAVEL GASPAR DIS. referent

IKEA Industry Slovakia s.r.o.,
odstepny zavod Malacky Boards

Spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym

Slovenska republika, OR OS Bratislava I, oddiel:
Sro, vlozka ¢. 63390/B

Vladimir Matusek, generainy riaditel
Lubomira Chmelova, financial controller

31 354 572
SK2020295728
Tovarenskd 2614/19, 901 01 Malacky

Daniel Dytrych, Business developer

Each a “party” and collectively “the parties” / Osobitne “zmluvna strana” a spoloc¢ne

“zmluvné strany”

Page | 3



BACKGROUND

The Buyer is a part of IKEA Industry, which is
engaged in the manufacture of furniture and other
wood-based products.

The Seller is a supplier of wood assortments or
biomass intended for production of particle board.

The Buyer wishes to purchase goods supplied by
the Seller and the Seller is willing to sell such
goods to the Buyer, on the terms of this
Agreement.

1. SCOPE

During the term of this Agreement the Seller
shall sell and the Buyer shall buy goods ordered
by the Buyer (the “"Goods"”) pursuant to the
terms and conditions of this Agreement.

2. CODE OF CONDUCT

2.1 IWAY

Seller acknowledges that it has been provided
with a copy of the “IWAY Standard, Minimum
Requirements for Environment and Social &
Working Conditions when Purchasing Products,
Materials and Services” (edition 5.2) and if
applicable the IWAY Standard Forestry Specific
Section (edition 5.2).

Seller agrees to be bound by and at all times
comply with the above mentioned IWAY
Standard(s), as well as any future editions thereof
which will be communicated to Seller, in
accordance  with the IWAY Compliance
Commitment attached hereto as Appendix 1
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ZAKLADNE UDAIJE

Kupujici je sudastou IKEA Industry, ktord sa
venuje vyrobe nabytku a inych vyrobkov z dreva.

Predavajuci je dodavatel drevnej hmoty alebo
biomasy urcenych na vyrobu drevotrieskovych
dosiek.

Kupujlci si Zeld nakupovat tovar dodavany
Predadvajucim a Preddavajlci je ochotny predavat
takyto tovar Kupujucemu podla podmienok tejto
Dohody.

1. ROZSAH

Pocas obdobia platnosti tejto Dohody bude
Preddvajlci predavat a Kupujlci nakupovat tovar
objednany Kupujucim (,tovar"), a to podla
podmienok tejto Dohody.

2. KODEX SPRAVANIA

2.2 IWAY

Predavajlci potvrdzuje, Ze mu bola poskytnuta
képia ,IWAY standard. Minimalne poziadavky na
Zivotné prostredie, socidlne a pracovné
podmienky pri nakupe vyrobkov, materidlov
a sluzieb" (vydanie 5.2) a ak aplikovatelné, IWAY
Standard lesnictva $pecifickd ¢ast (vydanie 5.2).

Predavajuci suhlasi, ze bude viazany hore
uvedenym IWAY Standardom (Standardmi) a ze
ho bude vzdy dodrziavat rovnako ako aj jeho
dalSie vydania, ktoré mu budu od komunikované,
v stlade so Zavazkom zhody s IWAY, ktory je
prilohou tohto dokumentu ako Priloha 1.



2.2 ANTI-CORRUPTION

Seller agrees to be bound by and at all times
comply with the Anti-Corruption Letter,
Appendix 2.

3. GOODS AND QUALITY

3.1 THE GOODS

The Goods delivered by Seller under this
Agreement shall comply with the requirements
set out in Appendix 3 (the “Specification”).

Seller warrants that the Goods and related
documentation shall comply with all applicable
laws and regulations.

The Goods shall be securely packed to protect
from damages during transport and handling
and in accordance with Buyer's specific
instructions (if any).

3.2 QUALITY CONTROL AND
GOOD MEASUREMENT

Supplied Goods shall be accepted in regard to
quality and volume at Buyer’s premises in
Malacky.

The volume of supplied Goods shall be
calculated from the weight of the dry mass of
supplied Goods and in m3 using the weight of
absolutely dry wood.

Measurement results of individual wood
supplies in units of the mass of absolutely dry
wood BDT (Atrotona) made by Buyer shall be
the basis for invoices issued by the Buyer on
behalf of the Seller (self-invoicing).

Wood density in calculation from the weight of
absolutely dry wood in kg/m3:

spruce, fir 011: 445 pine 012, larch 013: 456,
poplar 021: 452, alder 022: 485, lime 023: 442,
birch, cherry 024: 555

beech 031: 630, hornbeam 032: 639, Ash 033:
617, maple 034: 587, oak 037: 650.
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2.2 PROTIKORUPCIA

Predavajlci suhlasi, ze bude viazany Listom
o protikorupcii a ze ho bude vzdy dodrziavat,
Priloha 2.

3. TOVAR A KVALITA

3.1 TOVAR

Tovar dodany Predavajucim podla tejto Dohody
musi spifat poZiadavky uvedené v Prilohe 3
(“Specifikacia”).

Predavajuci garantuje, Ze tovar a prislusna
dokumentacia sa riadia vsSetkymi platnymi
zadkonmi a predpismi.

Tovar bude bezpecne zabaleny, aby bol

chraneny pred poskodenim pocas prepravy
a manipulaciou a aj v sulade so Specifickymi
pokynmi Kupujuceho (ak existuju).

3.2 KONTROLA KVALITY
A MERANIE TOVARU

Dodavany tovar bude akostne a objemovo
preberany na sklade kupujuceho,
nachadzajucom sa v Malackach.

Objem dodaného tovaru sa vypocita z
hmotnosti suchej hmotnosti dodaného tovaru a
v m3 za pouzitia hmotnost absolitne suchého
dreva.

Vysledky merania jednotlivych dodavok dreva v
jednotkach hmotnosti absolutne suchého dreva
BDT (Atrotona) =zistené kupujuacim budu
podkladom pre faktury vystavené kupujlucim v
mene predavajuceho (samofakturacia).

Hustota dreva pri prepolte z hmotnosti
absolutne suchého dreva v kg/ms3:
smrek, jedla 011: 445, borovica
smrekovec 013: 456,

topol 021: 452, jelsa 022: 485, lipa 023: 442,
breza, ¢eresnia 024: 555

buk 031: 630, hrab 032: 639, jasen 033: 617,
javor 034: 587, dub 037: 650.

012,



3.3 CLAIM PROCEDURE

The Seller shall be fully responsible for the
quality of the Goods.

In case of defects or non-conformities, Buyer
shall be entitled to return the Goods to the
Seller. However, the parties may mutually
agree an appropriate discount for the non-
conforming Goods instead.

Claims due to non-conformities can be made by
phone in order to prevent any additional costs
such as demurrage. All settled claims shall be
confirmed in writing, for example by e-mail.

In case the non-conforming Goods is returned
to Seller, Buyer shall be entitled to
compensation for all incurred costs. Example of
costs are costs due to transport and working
hours.

4. QUANTITY

4.1 FORECAST

The non-binding forecast for purchase of Goods
during the term of this Agreement is set out in
Appendix 4. The forecast reflects Buyer’s best
estimate based on all information known to
Buyer at the time of concluding this Agreement.
Seller confirms it capability to supply Goods in
accordance with the forecast.

The Buyer shall each month provide Seller with

a forecast for the coming three (3) months, split
per month.

5. DELIVERY AND ORDERS

5.1 DELIVERY TERM

The delivery term for the Goods sold hereunder
shall be FCA (Seller’s place) or DAP (Buyer's
place) according to INCOTERMS 2010.
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3.3 REKLAMACIA

Predavajuci v plnom rozsahu zodpoveda za
kvalitu tovaru.

V pripade chyb alebo nezhody, Kupujuci je
opradvneny vratit tovar Preddvajucemu.
Zmluvné strany sa vSak moézu vzajomne
dohodnUt na primerant zfavu za nevyhovujici
tovar.

Reklamacie z dévodu nezhody moézu byt rieSené
telefonicky, aby sa zabranilo dalSim pripadnym
dodatoénym nakladom ako napr. stojné. Vsetky
vystavené reklamacie musia byt pisomne
potvrdené, napriklad e-mailom.

V pripade, Ze nevyhovujlci tovar je vrateny
Predavajucemu, ma Kupujuci narok na nadhradu
vSetkych vzniknutych nakladov. Prikladom
nakladov su naklady v dosledku dopravy
a pracovnej doby.

4. MNOZSTVO

4.1 ODHAD

Nezavazny odhad pre nakup tovaru pocas doby
trvania tejto Dohody je uvedena v Prilohe 4.
Predpoved’ odraza najlepsi odhad Kupujuceho,
ktory sa zakladd na vsetkych informaciach,
ktorymi Kupujuci disponuje v ¢ase uzatvorenia
tejto Dohody. Predavajuci potvrdzuje, Ze
dokaZe dodat tovar v stlade s predpovedou.

Kupujuci kazdy mesiac poskytne
Predavajucemu predpoved’ pre nasledujuce tri
(3) mesiace, rozdelenl podla mesiacov.

5. DODAVKA A OBJEDNAVKY

5.1 DODACIA LEHOTA

Dodacia lehota pre tovar predavany podla tejto
dohody bude FCA (miesto Predadvajliceho) alebo
DAP (miesto Kupujuceho) podla INCOTERMS
2010.



Seller agrees to adhere to the requirements
regarding safety and instructions to drivers set

out in Appendix 5-7.

In case of railway transport according to FCA,
INCOTERMS 2010 the following conditions shall

apply:

Seller shall use wagons recommended by the
Buyer to transport wood mass: EaS, Eanos, Es,
Sps, Snps, Res, Ros.

Seller undertakes to use wagons of type Res to
the maximum extent. If Seller ordered Res
wagons for the transportation of Goods but
received any other type of wagon, Seller shall
inform Buyer and forward a copy of the order of
RES wagons

Buyer shall in good time prior to the load of the
Goods notify Seller with the Agreement
number, contracted transporter and the form of
the freight bill which the Seller shall use.

The Seller shall be responsible for that data in
the freight bill is correct.

Seller shall be liable for any penalties due to
incomplete freight bills and shall reimburse
Buyer in full of such penalties.

In the event that the Goods is sent from a point
which is not listed in Appendix 4 and not prior
agreed, Seller shall be invoiced for the
increased costs due to transport in accordance
with below:

Buyer may deduct the following rates from the
price of the Goods due to increased costs:

Seller shall to the furthest extent use group of
wagons. The minimum amount should not be

less than |G

If the Seller transport the Goods on trains with

less than I Buyer may reduce
the cost of the Goods with
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Predavajlci sa zavézuje dodrziavat poziadavky
tykajuce sa bezpeclnosti a pokyny pre vodicov
uvedenych v Prilohach 5-7.

V pripade Zelezni¢nej
INCOTERMS 2010
podmienky:

prepravy podla FCA
platia nasledujuce

Predavajuci vyuZije na Zzelezni¢nl prepravu
odporuc¢ané vozne kupujucim na prepravu
drevnej hmoty: EaS, Eanos, Es, Sps, Snps, Res,
Ros.

Predavajlci sa zavazuje vyuzivat v maximalne
moznej miere vozne typu Res. V pripade ak
Predavajlci objednal na prepravu tovaru vozne
Res, ale obdfzal iny typ voziov, musi
Preddvajlci informovat Kupujiceho a odovzdat
kdpiu objednavky voznov Res.

Kupujuci oznami v dostatocnom casovom
predstihu pred nakladkou drevnej hmoty Cislo
dohody, zmluvného prepravcu a vzor
nakladného listu, ktory predavajuci pouzije.

Za spravnost Gdajov v ndkladnom liste je
zodpovedny predavajuci

V pripade chybne vypisaného nakladného listu
budd Predavajucemu prefakturované pripadné
penale v plnej vyske.

V pripade odoslania drevnej hmoty z miesta
neuvedenom v Prilohe 4 (bez dohody) budu
Predavajucemu prefakturované zvysené
naklady na prepravu podla nasledovného:

Kupujuci si uplatni nasledovné zrazky z ceny
tovaru v dosledku zvySenych nakladov:

Preddvajlci sa zavazuje vyuzivat v max. miere
skupiny vozfiov. Minimalne mnoZstvo by

nemalo byt menej ako GG

V pripade ak Predavajlci vyuZije na zelezni¢nu
prepravu menej ako . Kupujuci
si uplatni zrazku vo vyske | Z ceny
tovaru.



Seller undertakes to load min. N of

Res wagons,

If the wagons (4 axel, exl. RES) are not loaded
to its minimum as stated above, Buyer may
deduct the following rates from the price of the
Goods:

5.2 DOCUMENTS

Seller shall deliver to Buyer all documents
related to the Goods as required by applicable
laws or regulations, as follows from the
Incoterm and/or as listed in the Specification.

The handover of documents shall take place
latest upon delivery of the Goods unless
otherwise agreed by the parties or stated in the
Specification.

5.3 ORDER PROCESS

The delivery of Goods hereunder shall be
subject to Buyer issuing purchase orders to
Seller. Upon receipt of Buyer’s purchase order,
Seller shall within two (2) working days confirm
its acceptance with it or - if Seller is unable to
confirm the purchase order - reply with reasons
and alternative suggestion.

Purchase orders and order
confirmations/replies shall be exchanged by
letter, fax, e-mail or other electronic data

interchange system agreed between the
parties.
5.4 DELAYS

If Seller has reason to believe that it will not be
able to deliver Goods on time according to the
confirmed purchase order, Seller shall
immediately inform Buyer of the anticipated
failure.
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Preddvajlci sa zavéazuje nakladat min. il v
pripade vagénov Res, min. N
I D B I
I

V pripade vagonov (4-osé, mimo RES), ktoré
nie su lozené podla pravidiel uvedenych v
predchadzajucom bode sa uplatni nasledovna
zrazka z ceny tovaru:

5.2 DOKUMENTY

Predavajaci  doru¢i  Kupujucemu  vsetky
dokumenty, ktoré sa tykaju tovaru, ako si to
vyzaduju platné zakony alebo predpisy, ako to
vyplyva z Incotermu a/alebo ako to uvadza
Specifikacia.

Odovzdanie dokumentov nastane najneskor pri
dodani tovaru, pokial sa ina¢ nedohodli zmluvné
strany alebo neudava Specifikacia.

5.3 PROCES OBJEDNAVANIA

Dodanie tovaru podla tejto dohody podlieha
vydaniu nakupnych objedndvok Kupujucim
Predavajucemu. Po obdrzani  nakupnej
objednavky Kupujuceho Predavajuci do dvoch
(2) pracovnych dni potvrdi toto prebratie alebo
- ak Predavajici nemdze potvrdit nakupnu
objednavku - uda dbvody a alternativny navrh.

Nakupné objednavky a potvrdenia/odpovede
na objednavky sa vymenia formou listu, faxu,
emailu alebo prostrednictvom iného
elektronického systému vymeny dat
dohodnutého medzi Zmluvnymi stranami.

5.4 OMESKANIE

Ak ma Predavajlci dévod verit, Zze nebude moct
dorudit tovar nacas podla potvrdenej nakupnej
objednavky, Predavajuci okamzite informuje
Kupujuceho o predpokladanom neplneni.



If there is a delay in the delivery of the Goods
then, unless the delay is due to force majeure,
Buyer may claim liquidated damages equal to
0.5% for every day of delay until delivery of the
Goods. However, the liquidated damages for
delay shall not exceed 10% of the price for the
ordered Goods. Buyer shall at its discretion be
entitled to completely or partly cancel the
purchase order affected by the delay without
compensation to Seller. The payment of
liquidated damages does not preclude the
claiming of damages exceeding such amount or
other rights of Buyer.

6. PRICE AND PAYMENT

6.1 PRICE

The price of the Goods, or the calculation model
for the price of the Goods, as the case may be,
is set out in Appendix 4.

The prices include the cost of packaging,
labelling and all other costs and charges with
the exception of VAT only.

6.2 PAYMENT CONDITIONS

Payment for the Goods shall be made by
issuance of invoices (tax documents) by Buyer
on behalf of and on the account of the Seller
according to the Act no.222 / 2004 Coll. on
Value added tax, as amended § 75, paragraph
3 for goods delivery.

Buyer shall issue invoices for the supplied and
accepted Goods based on the certificate of
acceptance approved and signed by the Seller
three (3) times per calendar month. Namely on
the 10th, 20th and the last working day of a
calendar month.

Buyer shall issue acceptance certificates and
forward them to the Seller electronically within
two (2) working days after each third of the
calendar month.

Seller shall confirm the acceptance certificate or
inform the Buyer of any possible faults or other
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Teda v pripade omeskania dodavky tovaru,
pokial' omeskanie nespbsobila vySSia moc,
mbze Kupujlci vymahat nahradu $kody, ktora
sa rovna 0,5% za kazdy den z omeskania az do
dodania tovaru. AvSak vymahanie nahrady
Skody za omeskanie nepresiahne 10% ceny
objednaného tovaru. Kupujuci je podla
vlastného uvazenia opravneny Uplne alebo
¢iastoéne zrusit ndkupntl objednavku dotknutu
omeskanim bez nahrady Predavajucemu.
Zaplatenie vzniknutej Skody nebrani vymahaniu
nahrady skoéd presahujicich takyto rozsah
alebo inym pravam Kupujlceho.

6. CENA A PLATBA

6.1 CENA

Cena tovaru resp. vypoctovy model pre cenu
tovaru, podla daného pripadu, je uvedeny
v Prilohe 4.

Ceny obsahuju naklady na balenie, oznacenie
a vsetky dalsie naklady a poplatky okrem DPH.

6.2 PLATOBNE PODMIENKY

Platba za tovar musi byt vykonana vystavenymi
faktirami (danovymi dokladmi) Kupujucim v
mene a na Ucet Predavajlceho podla zdkona
no.222 / 2004 Zb. o dani z pridanej hodnoty v
zneni neskorsich predpisov § 75, odsek 3 na
dodanie tovaru.

Kupujlci je povinny vystavit faktlry za dodany
a akceptovany tovar na zaklade preberacieho
protokolu schvéleného a podpisaného
Predajcom tri (3) krat za kalendarny mesiac. A
to k 10., 20. a poslednému pracovnému dfu
kalendarneho mesiaca.

Kupujlci je povinny vydat preberacie protokoly
a odovzdat ich Predavajucemu elektronickou
postou do dvoch (2) pracovnych dni po kazdej
dekade kalendarneho mesiaca.

Preddvajuci je povinny potvrdit preberaci
protokol alebo Kupujiceho informovat o



views in the acceptance certificate within two
(2) working days from the date of receipt. Any
issues in regard to the acceptance certificate
concerning volumes and quality assessment of
Goods shall be settled as soon as possible.

Buyer shall issue the invoices to the Seller
electronically and by mail. Seller shall make
sure that the invoices issued electronically from
the Buyer’'s e-mail with the domain
“@ikea.com” is not blocked. Seller shall not
send any invoices to the Buyer.

Each issued invoice shall have its unique serial
number which is automatically created by the
Buyer’s system.

Buyer shall pay the sum listed as “"TOTAL” in
each invoice within thirty (30) days after the
issuance of the invoice.

Buyer undertakes, formally and in terms of
content, to issue invoices according to the
Agreement and applicable legal regulations.

All payments shall be made by transfer to the
bank account specified by Seller. Each party
shall bear its own bank expenses.

If Buyer fails to pay in time, Seller shall be
entitled to charge interest from the due date
until payment is done at the rate of interest
determined by the law on late payments in
Seller’s country.

7. MISCELLANEOUS

7.1 TERM OF AGREEMENT

This Agreement shall be effective as of
[01.01.2022] and shall continue until
[31.12.2022]. Unless terminated at least three
(3) months prior to the expiry date, the
Agreement shall be automatically prolonged
and continue indefinitely until terminated by
either party giving no less than three (3)
months prior notice.
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pripadnych chybach alebo inych nezhodach
v preberacom protokole do dvoch (2)
pracovnych dni odo dna dorucenia. Vsetky
problémy vo vztahu k preberaciemu protokolu
tykajlce sa objemov a kvality tovaru musi byt
vyrieSené ¢o najskor.

Kupujlci je povinny vystavit faktlry Predajcovi
elektronicky a posStou. Predavajuci je povinny
zabezpedit, aby elektronické faktlry vystavené
z e-mailu kupujuceho s doménou "@ikea.com
nie st blokované. Predavajlci nebude posielat
ziadne faktury kupujucemu.

Kazdd vystavenad faktira musi mat svoje
unikatne sériové Cislo, ktoré je automaticky
vytvoreny systémom Kupujlceho.

Kupujuci je povinny zaplatit sumu uvedent ako
"TOTAL" v kazdej faktury do tridsiatich (30) dni
od vystavenia faktary.

Kupujuci sa zavazuje, formalne aj obsahovo,
vystavovat faktiry v sutlade s dohodou a
platnymi pravnymi predpismi.

Vetky platby sa musia vykonat prevodom na
bankovy Uclet Specifikovany Predavajucim.
Kazdd zmluvna strana bude znasat vlastné
bankové naklady.

Ak Kupujuci nezaplati nacas, Predavajuci je
opravneny Uétovat Grok od datumu splatnosti
az do zaplatenia pri Urokovej miere stanovenej
zadkonom o oneskorenych platbach v krajine
Predavajuceho.

7. ROZNE

7.1 DOBA PLATNOSTI DOHODY

Tato Dohoda je ucinna od [01.01.2022] a bude
trvat do [31.12.2022]. Pokial neddjde k jej
ukonceniu tri (3) mesiace pred datumom
vyprsania platnosti, Dohoda sa automaticky
predlZzuje a ostava v platnosti na neurcito az do
jej ukoncenia jednou zo zmluvnych stran, a to
aspon troj- (3-) mesacnou vypovedou.



Either party shall be entitled to immediately
terminate this Agreement and cancel any
outstanding orders (i) in the event the other
party goes into liquidation, becomes bankrupt,
or has a receiver or administrator appointed for
it; or (ii) in case of a material breach of this
Agreement (including e.g. repeated delays or
repeated delivery of non-conforming goods)
which has not been properly remedied within
thirty (30) days after notice.

Buyer shall be entitled to immediately
terminate this Agreement and cancel any
outstanding purchase orders in case of breach
by Seller of the IWAY Compliance Commitment
or the Anti-corruption Letter.

7.2 INSURANCE

Seller undertakes to maintain general liability
insurance, including e.g. product liability,
during the entire term of this Agreement.

7.3 FORCE MAJEURE

“Force majeure” means war, emergency,
accident, fire, earthquake, flood, storm,
industrial strike or other impediment which the
affected party proves was beyond its control
and that it could not reasonably be expected to
have taken the impediment into account at the
time of the conclusion of this Agreement, or to
have avoided or overcome it or its
consequences.

A party affected by force majeure shall not be
deemed to be in breach of this Agreement, or
otherwise be liable to the other, by reason of
any delay in performance, or the non-
performance, of any of its obligations under this
Agreement to the extent that the delay or non-
performance is due to any force majeure of
which it has notified the other party in
accordance with the next paragraph.

If any force majeure occurs in relation to either
party which affects or is likely to affect the
performance of any of its obligations under this
Agreement, it shall notify the other party within
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Kazdd zo zmluvnych strdn je opravnena
okamzite ukonéit tito Dohodu a zrusit
nevybavené objedndavky (i) v pripade, Ze sa
druhda zmluvna strana dostane do likvidacie,
zbankrotuje, alebo sa vymenuje konkurzny
spravca resp. vykonavatel na takdto vec; alebo
(ii) v pripade zavazného porusenia tejto
Dohody (vratane napr. opakovanych meskani
alebo opakovanej dodavky nezhodného tovaru)
bez vykonanej riadnej napravy do tridsiatich
(30) dni po upozorneni.

Kupujuci je opravneny okamzite ukondit tuto

Dohodu a zrusit  nevybavené nakupné
objednavky v pripade, ak Predavajuci porusi
Zavazok zhody s IWAY alebo List
o protikorupcii.

7.2 POISTENIE

Preddvajuci sa zavdzuje mat poistenie
vSeobecnej zodpovednosti, vratane napr.

zodpovednosti za vyrobky, ato pocas celej
doby trvania tejto Dohody.

7.3 VYSSIA MOC

,Vy$dia moc” znamend vojnu, pohotovost,
nehodu, poziar, zemetrasenie, zaplavy, burky,
priemyselny Strajk alebo inl prekazku, kedy
dotknutd zmluvna strana preukaze, Ze to
nemohla ovplyvnit aZe sa logicky nedalo
olakadvat zohladnit takito prekdzku v ¢ase
uzatvorenia tejto Dohody, ani sa jej vyhnut
resp. prekonat ju alebo jej nasledky.

Ak bola zmluvnad strana dotknuta vySSou
mocou, nebude sa to povazovat za poruSenie
tejto Dohody, alebo nebude inac viazana voci
druhej zmluvnej strane, ak déjde k omeskaniu
v plneni alebo neplneniu jej zavazkov podla
tejto Dohody, a to v takom rozsahu, kedy je
omeskanie resp. neplnenie v dosledku vyssej
moci, o ktorej druhd  zmluvnu stranu
upovedomila v sulade s nasledujicim odsekom.

Ak nastane vysSia moc vo vztahu k jednej
zmluvnej strane, ktord ovplyvni alebo
pravdepodobne ovplyvni plnenie jej zavazkov
podla tejto Dohody, musi upovedomit druhu



a reasonable time as to the nature and extent
of the circumstances in question and their effect
on its ability to perform. The parties shall take
all reasonable steps within their powers to
continue performance of this Agreement
following an event of force majeure.

If the performance by either party of any of its
obligations under this Agreement is prevented
or delayed, or can likely be expected to be
prevented or delayed, by force majeure for a
continuous period in excess of 30 days, the
other party shall be entitled to terminate this
Agreement and any connected orders by giving
written notice to the party affected by the force
majeure in which case this Agreement shall
cease and shall not create any binding
obligations between the parties.

7.4 CONFIDENTIALITY

Both parties understand and acknowledge that,
by virtue of this Agreement, they may both
receive or become aware of information
belonging or relating to the other party, its
business, business plans, affairs or activities,
which  information is confidential and
proprietary to the other party and/or its
suppliers and/or customers and in respect of
which they are bound by a strict duty of
confidence (“Confidential Information”).

In consideration of such  Confidential
Information being disclosed or otherwise made
available to either party for the purpose of the
performance of this Agreement, both parties
hereby undertake that they will not at any time,
either before or after the termination of this
Agreement, and either directly or indirectly,
disclose, divulge or make unauthorized use of
any Confidential Information, except to the
extent to which such Confidential Information:
(i) is publicly known at the time of disclosure or
being made available to them; (ii) after such
disclosure or being made available to them,
becomes publicly known otherwise than
through a breach of this provision; (iii) is
required by law, regulation or order of a
competent authority to be disclosed by one of
the parties; or (iv) is disclosed to an affiliate of
either party who is bound by a duty of
confidentiality.
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zmluvnu stranu v primeranom case, pokial ide
o povahu a rozsah predmetnych okolnosti a ich
dopad na schopnost plnenia. Zmluvné strany
podniknl vsSetky primerané kroky v ramci ich
moznosti, aby pokracovali v plneni tejto
Dohody po vyskyte udalosti vyssej moci.

Ak dojde k braneniu alebo omeskaniu plnenia
zavazkov jednej zo zmluvnych stran podla tejto
Dohody, alebo sa dé pravdepodobne odakavat
branenie alebo omeskanie z dévodu vyssej
moci na neprerusené obdobie dlhsie ako 30 dni,
druhd zmluvnd strana ma pravo ukondit tato
Dohodu a s nou suvisiace objednavky, a to
pisomnou  vypovedou zmluvnej strane
postihnutej vy$Sou mocou a v takom pripade sa
tato Dohoda ukonci a nevzniknu Ziadne zadvazné
povinnosti medzi zmluvnymi stranami.

7.4 DOVERNOST

Obe zmluvné strany chapu a potvrdzuju, podla
tejto Dohody, Ze mdZu obdfZat alebo dozvediet
sa informacie, ktoré patria alebo suvisia
s druhou zmluvnou stranou, jej podnikanim,
obchodnymi  pldnmi, zaleZitostami alebo
¢innostami, ktoré si dbéverné a vlastnictvom
druhej strany a/alebo jej dodavatelov a/alebo
zakaznikov a v suvislosti s ktorymi su prisne
viazané zachovanim dovernosti (,Doverné
informacie").

Ak sa takého DOverné informacie zverejnia,
alebo inac spristupnia jednej zo zmluvnych
stran za ucelom plnenia tejto Dohody, obe
zmluvné strany sa tymto zavazuju, ze nikdy, Ci
uz pred alebo po ukonceni tejto Dohody, priamo
alebo nepriamo, nezverejnia, neprezradia ani
neopravnene nepouziju ziadne doverné
informacie okrem takého rozsahu, do akého
doverné informacie: (i) sU verejne zname
v Case prezradenia alebo spristupnenia pre
nich; (ii) po ich prezradeni alebo spristupneni
pre nich sa stand verejne zname inym
sp6sobom, ako porusenim tohto ustanovenia;
(iii) st vyzadované zédkonom, predpisom alebo
nariadenim prisluéného orgdnu byt zverejnené
jednou zo zmluvnych stran; alebo (iv) sa
prezradia pridruzenej spoloc¢nosti jednej zo
zmluvnych stran, ktord je viazana zavazkom
dovernosti.



Upon the request from the other party, each
party shall return to the other or destroy all
documents or records in any medium or format
containing any Confidential Information that
are in its possession or control and will not
retain any copies of them.

The provision of this article will continue without
limit of time, notwithstanding the termination of
this Agreement for any reason.

7.5 NO USE OF IKEA NAME

The Seller may not via press releases, customer
compilations, including but not Ilimited to
reference on the website of the Seller, present
Buyer as a client or customer of the Seller
unless prior written approval has been obtained
from Buyer. Notwithstanding any such written
approval, reference should always be in a non-
excessive manner and gives no right to use the
IKEA logotype.

7.6 NOTICES

Any notice under this Agreement shall be in
writing (which may include e-mail) and may be
served by leaving it or sending it to the address
of the other party as specified in the section of
this Agreement called “PARTIES”, in a manner
that ensures receipt of the notice can be
proved.

7.7 ENTIRE AGREEMENT

This Agreement including its appendices
constitutes the entire agreement between the
Parties and supersedes any previous agreement
or understanding relating to its subject matter.
Neither party has entered into this Agreement
in reliance upon any warranty, representation
or undertaking of the other party that is not
expressly set out or referred to in this
Agreement.
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Kazda zo zmluvnych stran na poziadanie druhej
zmluvnej strany vrati druhej zmluvnej strane
alebo znici vSetky dokumenty alebo zaznamy na
akomkolvek nosi¢i alebo vo formate, ktory
obsahuje  dobverné informacie, ktorymi
disponuje, alebo ktoré reguluje a neponecha si
z nich ziadne képie.

Ustanovenie tohto ¢lanku plati neobmedzene,
bez ohladu na ukondenie tejto Dohody
z akéhokolvek dovodu.

7.5 ZAKAZ POUZIVANIA MENA
IKEA

Predavajluci nesmie prostrednictvom tlacovych
sprav, zakaznickych suborov, okrem iného,
odkazom na webovU stranku Predavajlceho,
prezentovat Kupujliceho ako klienta alebo
zakaznika Predavajuceho bez predosiého
pisomného schvalenia od Kupujliceho. Napriek
takémuto pisomnému schvéleniu by odkaz

nemal byt nikdy neprimerany a nedava
opravnenie pouzivat logotyp IKEA.

7.6 VYPOVEDE

Vypoved podla tejto Dohody musi byt

v pisomnej forme (aj formou emailu) a ma sa
odovzdat jej ponechanim alebo zaslanim na
adresu druhej zmluvnej strany, ako je to udané
v Casti tejto dohody pod nazvom L,ZMLUVNE
STRANY", ato takym sp6sobom, aby bolo
mozné dokdazat obdfZanie vypovede.

7.7 CELA DOHODA

Tato Dohoda vratane jej priloh predstavuje
Uplnt Dohodu medzi Zmluvnymi stranami
a nahradza predchadzajucu dohodu alebo
chapanie vo vztahu k jej predmetu. Ziadna zo
zmluvnych stran nevstupuje do tejto Dohody
spoliehanim sa na =zaruku, uistenie alebo
zaviazanie sa druhej zmluvnej strany, ktoré nie
je vyslovene popisané alebo uvedené v tejto
Dohode.



7.8 AMENDMENTS

Any amendments to this Agreement including
its appendices must be made in writing and
signed by the authorized representatives of
both Parties.

7.9 NO WAIVER

A failure or delay by either party to exercise any
right or remedy under this Agreement shall not
be construed or operate as a waiver of that right
or remedy nor shall any single or partial
exercise of any right or remedy preclude the
further exercise of that right or remedy. A
waiver by either party of any breach of or
default under this Agreement shall not be
considered a waiver of a preceding or
subsequent breach or default. A purported
waiver or release under this Agreement is not
effective unless it is a specific authorised
written waiver or release.

7.10 ASSIGNMENT

Buyer shall have the right to assign this
Agreement to an affiliated company, which will
replace it as buyer as part of an internal
reorganisation.

7.11 LANGUAGE

This Agreement has been concluded in English.
It may be translated into any other language for
practical purposes, but the English version shall
prevail in the event of any doubt.

7.12 GUIDING PRINCIPLES
AND APPLICABLE LAW

Questions relating to this Agreement that are
not settled by the provisions contained in the
Agreement itself shall, irrespective of the
parties’ place of business, be governed by the
United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods (Vienna Sales
Convention of 1980, “CISG").
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7.8 DODATKY

Dodatky k tejto Dohode vratane jej priloh musia
byt v pisomnej forme a podpisané opravnenymi
zastupcami oboch Zmluvnych stran.

7.9 ZIADNE VZDANIE SA
PRAVA

Neuplatnenie alebo neskoré uplatnenie prava
alebo napravy niektorej zmluvnej strany podla
tejto Dohody sa nemé vykladat tak alebo brat
ako vzdanie sa takéhoto prava alebo napravy,
ani jednotlivé alebo cCiasto¢né uplatnenie prava
alebo napravy nezabrani dalSiemu uplatneniu
takéhoto prava alebo napravy. Vzdanie sa
prava jednej zo zmluvnych stran pri poruseni
alebo nedodrzani podla tejto Dohody sa nebude
povazovat za vzdanie sa prava pri
predchadzajucom alebo nasledujlicom poruseni
alebo nedodrzani. Domnelé vzdanie sa prava
alebo odpustenie podla tejto Dohody nie je
ucinné, pokial to nie je Specifické opravnené
pisomné vzdanie sa prava alebo odpustenie.

7.10 PRIDELENIE

Kupujlci je opravneny postupit tito Dohodu do
svojej pridruzenej spolocnosti, ktord nahradi
Kupujliceho ako sucast internej reorganizacie.

7.11 JAZYK

Tato Dohoda je uzatvorena v anglickom jazyku.
Kvéli operativnosti sa mdze prelozit do iného
jazyka, ale anglicka verzia prevlada v pripade
akejkolvek pochybnosti.

7.12 HLAVNE ZASADY
A PLATNY ZAKON

Otazky tykajuce sa tejto Dohody, ktoré
ustanovenia tejto samotnej Dohody neriesia,
bez ohladu na miesto podnikania Zmluvnych
stran, sa budd riadit Dohovorom OSN
o zmluvach o medzinarodnej kulpe tovaru
(Viedensky dohovor z roku 1980 ,CISG").



Questions not covered by the CISG shall be
governed by the UNIDROIT Principles of
International Commercial Contracts (the
“UNIDROIT Principles”), and to the extent that
such questions are not covered by the by the
UNIDROIT Principles, by reference to the
applicable national law of the country where
Buyer has his place of business.

7.13 DISPUTE RESOLUTION

Any dispute, controversy or claim arising out of
or relating to this contract, or the breach,
termination or invalidity thereof, shall be settled
by arbitration in accordance with the UNCITRAL
Arbitration Rules as at present in force

This Agreement has been signed in two (2)
originals, of which the Parties have received one
(1) each.
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Otazky, ktoré nie su pokryté v CISG, sa budu
riadit Zdsadami medzindrodnych obchodnych
zmliv  UNIDROIT  (,Zasady UNIDROIT")
a v rozsahu, v akom tieto otazky nebudu
pokryté Zasadami UNIDROIT, budu odkazané
na platny narodny zakon krajiny, v ktorej
Kupujuci podnika.

7.13 VYRIESENIE SPOROV

Akykolvek spor, polemika alebo narok
vyplyvajluce z alebo tykajlce sa tejto zmluvy
alebo porusenie, ukonéenie alebo neplatnost

ztoho vyplyvajuce, budl vysporiadané
v rozhodcovskom konani v stlade so sucasnosti
platnymi rozhodcovskymi pravidlami
UNCITRAL.

Tato Dohoda sa podpisuje v dvoch (2)
originaloch, z ktorych kazdad zo Zmluvnych
stran obdrzi jeden (1).
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